REPUBLIKA SLOVENIA /REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETNSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/46-4 MK

VETERINARSKO ZDRAVSTENO SPRICEVALO ZA PERUTNINSKO MESO (POU), NAMENJENO POSILJANJU V REPUBLIKO SEVERNO MAKEDONIJO /
BETEPUHAPHO 3/IPABCTBEH CEPTU®HKAT 3A MECO O/l ZKHBUHA (POU) 3A YBO3 BO PEITYBJIMKA CEBEPHA MAKEJIOHHUJA / HEALTH
CERTIFICATE FOR MEAT OF POULTRY (POU) FOR DISPATCH TO THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA

VZOREC/SAMPLE

SLOVENUJA / SLOVENLJA / CJIOBEHUJA / SLOVENIA

Veterinarsko spric¢evalo za Republiko Severno Makedonijo /
BetepuHapHo 3apascTeeH CepTudukat 3a Penybnnka CepepHa MakeaoHuja /
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

1.1. Podiljatelj / Ucnpakau / Consignor:

Ime / Ume / Name

Naslov / Anpeca / Address

Drzava / 3emja / Country

Tel.3t./ Ten./ Tel.

1.2. Referencna $tevilka spricevala / l.2.a
PedepeHTeH 6poj Ha cepTuduKaror /
Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / Lientpanen Hagnexen OpraH / Central Competent
Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / JlokaneH HagnexeH OpraH / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik / NMpumau / Consignee:

Ime / Ume / Name

Naslov / Anpeca / Address

Drzava / 3emja / Country

Tel.5t./ Ten./ Tel.

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / [len I: leranu 3a ucnpareHara npartka /

Part I: Details of dispatched consignment

1.7. Drzava izvora / 3emja Ha 1SO koda / 1.8. Regija izvora / MNoapauje
notekne / Country of NCOkon/ Ha noTekno / Region of
origin 1SO code origin

Koda/ 1.9.Namembna drzava / 1SO koda / 1.10
Kop / 3emja Ha AecTuHaumja / NCO Kog /
Code Country of destination 1SO code

1.11. Kraj izvora / Mecto Ha notekno / Place of origin

Ime / Ume / Name

Naslov / Anpeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha

ofobpenue / Approval number

112,

1.13. Kraj natovarjanja / MecTo Ha HaToBap / Place of loading

1.14. Datum poéiljanja / [lata Ha noaratse / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Cpeactea 3a TpaHcnopt / Means of transport

Letalo / ABnoH / Aeroplane D Ladja / bpoa/ D
Ship

Cestno prevozno sredstvo /

CpepcTgo 3a naTeH coobpakaj /

Road vehicle

Identifikacija / UneHTndnkauwmja / Identification

Dokumentarne reference / [lokymeHT Ha Koj ce noBukyBa / Documentary references

O

Zelezniski vagon /

Railway wagon

MHenesHnuku BaroH /

O

Drugo / ipyro / Other |:|

1.16. Mejna kontrolna tocka
RNM

vstopa v RSM / BneseH BUM wa Il 8o PCM / Entry BIP in

117.

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokata / Description of commodity:

1.19. Oznaka blaga (ozna
code):

ka HS) / Koa Ha ctokata (XC koa) / Commodity code (HS

1.20. Koli¢ina / Konnuecteo / Quanity

1.21. Temperatura proizvodov / Temnepatypa Ha Pri prostorski Ohlajeni /

npown3ssonot / Temperature of the product temperaturi / PasnapeHo /
Co6Ha / Chilled
Ambient

Zamrznjeni/
CmpsHato /
Frozen

1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakysarba / Number of
packages

1.23. Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke / MaeHTndnKauuja Ha KoHTejHepo/bpoj Ha nnomba / Identification of

container/Seal number

1.24. Vrsta pakiranja / Bua Ha nakyBawe / Type of
packaging

1.25. Blago s spricevalom za / lNpaTkuTe ce HameHeTn
3a / Commodities certified for:

Prehrano ljudi / UcxpaHa Ha nyfe / Human consumption

O

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v RSM / 3a yBo3 nnu enes so PCM /
For import or admission into RNM

1.28. Identifikacija blaga / meHTndukaumja Ha cTokuTe / Identification of the commodities:

Stevilka odobritve obratov / Opo6peH 6poj Ha 06jekToT /

Approval number of the establishments:

Razsekovalnica /

Vrsta (znanstveno ime) Klavnica / MoroH 3a pacekyBatbe /
Buposu (HayuHo ume) Knanuua / Cutting plant
Species (Scientific name) Abattoir

Hladilnica /
Napvnunk /
Cold store

Stevilo pakiranj / Neto masa /
bpoj Ha nakysarba / Heto TexunHa /
Number of packages Net weight
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SLOVENIJA / CNOBEHUJA / SLOVENIA Perutninsko meso / Meco op, kuBuHa / Meat of poultry

1.1,

Del Il : Certificiranje / len Il: Ceptudukauuja / Part II: Certification

1.2.

11.2.1.
(3)(#) (%) bodisi / unn /

either
#))ali/nnn /or

11.2.2.
(4) bodisi / unu / either

* ali/wm/or

Podatki o zdravstvenem stanju / MNopaTtouu 3a Il.a. Referencna Stevilka spricevala / PedepeHteH 6poj Ha Il.b.
3|paBCcTBeHaTa cocwj6a / Health information ceptudukatot / Certificate reference number

Javnozdravstveno potrdilo / MoTBppaa 3a 3apaBcTBeHaTa ucnpasHoct / Public health attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Zakona o varnosti hrane in/ali z ustreznimi ekvivalentnimi
dolo¢bami Uredb (ES) $t. 178/2002, 852/2004, 853/2004 in 854/2004, ter potrjujem, da je perutninsko meso (') iz tega spricevala pridobljeno v
skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da: / Jac, gponynoTnuwanunoT, opuLinjaneH BeTeprHap, n3jaByBam eka CyM 3aMo3HaeH Co pefieBaHTHUTE
opapenbu Ha 3aKoHOT 3a 6e36eHOCT Ha XpaHaTa OAHOCHO ekBMBaneHTHUTe Perynatuem (EK) bp. 178/2002, (EK) bp. 852/204, (EK) Bp. 853/2004 n
(EK) Bp. 854/2004 1 co oBa NoTBpAYBaM feKa XKMBUHCKOTO Meco (') ondaTeHo co 0BOj cepTudUKaT € JOBMEHO BO COMNMACHOCT CO THe YCIOBW, N
feka: / |, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food safety and/or equivalent
Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and hereby certify that the meat of poultry (') described
in this certificate has been obtained in accordance with those requirements, and in particular that:

(a) prihaja iz obrata (ov), ki izvaja (jo) program na podlagi nacel HACCP v skladu z Zakonom o varnosti hrane in/ali z ekvivalentno Uredbo
(ES) st. 852/2004; / noTekHyBa of 06jeKT(1) Koj/n umnaemeHTUpa nporpama 3acHoBaHa Ha HACCP npuHUMnuTe BO COrNacHoCT co
3akoHOT 3a 6e36eAHOCT Ha XpaHaTa OAHOCHO eKBVBaneHTHaTa PerynaTtuearta (EK) Bp. 852/2004; / it comes from (an) establishments(s)
implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Law on food safety and/or equivalent Regulation
(EC) No 852/2004;

(b) je bilo proizvedeno v skladu s pogoiji iz Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali iz ekvivalentnih oddelkov Il in
V Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004; / npou3BeAeHO e BO COMMACcHOCT CO YCNIOBUTE NOCTaBeHW BO [1paBUAHUKOT 3a nocebHute
6apatba 33 XpaHaTa Of} >KUBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO eKBUBaneHTHWOT [len Il n V op Anekc Il Ha Perynatusa (EK) Bp. 853/2004; / it
has been produced in compliance with the conditions set out in the Book of Rules on specific requirements for food of animal origin
and/or equivalent Sections Il and V of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

[(a)] je bilo ugotovljeno kot ustrezno za prehrano ljudi na podlagi pregledov pred zakolom in po njem, ki so bili opravljeni v skladu s
Pravilnikom o nacinu in postopku izvajanja uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi in/ali v
skladu z ekvivalentnim poglavjem V oddelka IV Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004; / npornaceHo e 3a MOrofHo 3a UCXpaHa Ha nyfe
nocsie ante-mortem 1 post-mortem nperneq cNpoBefieH BO COMMAcHOCT o MPaBUNHUKOT 33 HAUMHOT U MOCTaMNKaTa Ha BpLUetbe Ha
odULMjanHUTE KOHTPOMU Ha MPOU3BOANTE Of XKUBOTUHCKO NOTEKIO HAMEHETH 3a UCXPaHa Ha JTYFeTO OIHOCHO eKBMBaNeHTHUOT Jen IV
,Mornagje V op AHekcoT | Ha Perynatugata (EK) Bp. 854/2004; / it has been found fit for human consumption following ante and post-
mortem inspections carried out in accordance with the Book of rules on the procedure for official controls on products of animal origin
intended for human consumption and/or equivalent Section IV, Chapter V of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;

(d) je bilo oznaceno z identifikacijsko oznako v skladu s Pravilnikom o posebnih higienskih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali v
skladu z ekvivalentnim oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004; / 03HaYeHO € CO MAEHTUOUKALMOHA O3HAKa BO COMNAacHOCT CO
MpaBUAHUKOT 33 NocebHUTE Gapatba 3a XpaHaTa Of >KMBOTUHCKO MOTEKJIO OfHOCHO eKBUBaNeHTHWOT [en | og AHekc Il Ha Perynatusata
(EK) Bp. 853/2004; / it has been marked with an identification mark in accordance with the Book of Rules on specific hygiene
requirements for food of animal origin and/or equivalent Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

(e) izpolnjuje ustrezna merila iz Pravilnika posebnih zahtevah glede mikrobioloskih meril za Zivila in/ali iz ekvivalentne Uredbe (ES) st.
2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila; / rv 3agoBonyBa penesaHTHWUTE KpUTEPUYMU NOCTaBeHU BO MPaBUIHMKOT 3a nocebHNTe
6aparba KOM Ce OAHEeCYBaaT Ha MUKPOOMONOLWKNTE KPUTEPUYMMN 3a XpaHaTa OJHOCHO eKBWBaneHTHUOT Perynatmsata (EK) Bp.
2073/2005 BO OQHOC Ha MUKPOBMONOLLKUTE KPUTEPUYMM 3a XpaHaTa 3a UCxpaHa Ha nyre; / it satisfies the relevant criteria set out in
the Book of Rules on special requirements for food safety in terms of the microbiological criteria and/or equivalent Regulation (EC)
No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

f) soizpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in iz njih pridobljene proizvode ter so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu
z Zakonom o varnosti hrane in/ali v skladu z ekvivalentno Direktivo 96/23/ES, in zlasti ¢lenom 29 Direktive; / rapaHummute Komn ce
O[HECYBAaT Ha >KMBMUTE XMBOTHU N HUBHWTE Npon3soamn obe3befeHN of CTpaHa Ha NJAHOBMTE 3a KOHTPONA Ha pe3nuaymn Kow ce BO
COMAacHOCT €O 3akOHOT 3a 6e36eAHOCT Ha XpaHaTa OQHOCHO eKBMBaneHTHaTa AupekTnea 96/23/EK n nocebHo co YUneHoT 29, ce
ncnonHeTy. / the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with
Law on food safety and/or equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali / loTBpAa 3a 3apaBcTBeHaTa cocToj6a Ha xkuoTHuTe / Animal health attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da perutninsko meso, opisano v tem spricevalu: / Jac, fony notnuwanuoT oduumjaneH
BETEPUHAp, CO OBa NOTBPAYBaM Ieka MeCOTO off XKUBUHaTa ondaTeHo co oBoj cepTudukart: /|, the undersigned official veterinarian, hereby
certify that the meat of poultry described in this certificate:

prihaja iz : / noTekHyBa oA: / comes from:
[z ozemlja s kodo / TepuTtopmja co Ko / the territory of code ... g

[izkompartmentov / ogaen(mn) / COMPArtMENT(S) .e.vuuiuenierinerererieninrarenenereieenereineneneanns B

ki so bili na dan izdaje tega spricevala prosti : / koja Ha AeHOT Ha n3gaBakbeTo Ha 0BOj ceTudMKaT 61una cnobopHa oa: / which at the
date of issue of the certificate was(were) free from:

visoko patogene aviarne influence, kakor je opredeljeno v Zakonu o veterinarskem zdravstvu in/ali v ekvivalentni Uredbi (ES) st.
798/2008, in atipi¢ne kokosje kuge, kakor je opredeljeno v Zakonu o veterinarskem zdravstvu in/ali v ekvivalentni Uredbi (ES) 3t.
798/2008;] / B1coko natoreHa ABujapHa MHGNYeHUa Kako WTO e fJedpMHUPaHO BO 3aKOHOT 33 BETEPUHAPHO 3apaBcTo (CnyxbeH
BeCHVK Ha Peny6nuka CesepHa MakefioHuja bp. 113/2007) ogHoCHO eKBMBaneHTHaTa Perynatusa (EK) bp. 798/2008, u tbykacTencka
60/1€eCT Kako LITO e AedUHNPAHO BO 3aKOH 3a BETEPUHAPHO 3[PaBCTBO, OAHOCHO eKBKBaneHTHaTa Perynatuea (EK) bp. 798/2008.

/ highly pathogenic Avian influenza as defined in Law on veterinary health, and/or equivalent Regulation (EC) No798/2008 and
Newcastle disease as defined in Law on veterinary health and/or equivalent Regulation (EC) No798/2008;]

je bilo pridobljeno iz perutnine, ki: / pobueHo e of *KBUHa Koja: / has been obtained from poultry which has been:
[ni bila cepljena proti aviarni influenci / He e BakUMHMPaHa NPOTUB aBWjapHa UHPNYeHLa / has not been vaccinated against avian influenzal
[ je bila cepljena proti aviarni influenci v skladu z nacrtom cepljenja, ki izpolnjuje zahteve iz Uredbe (ES) $t. 798/2008 z: / e BakUMHUpPaHa NPOTUB

aBuWjapHa MHNYeHLa BO COMMAcHOCT CO NAHOT M3HeceH Bo PerynaTtugata (EK) Bp. 798/2008 co: / has been vaccinated against avian influenza in
accordance with vaccination plan under Regulation (EC) No 798/2008 using:

(ime in vrsta uporabljenih cepiv / ume 1 TN Ha ynoTpebeHaTa BakuMHa(un) / name and type of the used vaccine(s))

pri starosti / Ha Bo3pacTof / atthe age oft ......c..viiiiiiiiiiiiii i tednov/ Hegenun / weeks;]
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1.2.3.

G)*)(®) bodisi / unn
/either

*e)¢) ali/ uan / or

11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

@ 2.7

() [.2.8

11.3.

da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki je bila / no6ueHo e of *mnBnHa Koja e apxeHa Bo / has been obtained from poultry which has been kept in:

[na ozemlju s kodo / Teputopuja co koa / the territory(ies) of code............ccoooiiiiiiiii i1

[v kompartmentih / opaen(u) / compartment(s) ........c.oceevereuneuneiniiniiniineiiieinn B

od izvalitve ali je bila uvozena enodnevni pis¢anci ali perutnina za zakol iz tretjih drZzav s seznama za navedeno blago iz Pravilnika () ali dela 1
Priloge | k Uredbi (ES) 5t. 798/2008 pod pogoji, ki so vsaj enakovredni tistim iz Pravilnika (%) ali navedene uredbe. / o ucnunyearse unm nak 6une
yBe3eHU KaKo €IHOLHEBHW NUNVHbA UV XKMBWHA 33 KONEHe Of, TPETW 3eMjU1 KaKo LITO € HaBefeHOo BO MPaBUIHKUKOT (3), OBHOCHO eKBUBANEHTHUOT
DNen 1 op Arekc | o Perynatusara (E3) 798/2008, nof ycnoBu eKBMBaNeHTHW Ha OHVe BO OBaa perynaTuBea. / since hatching or has been imported
as day-old chicks or slaughter poultry from(a) third country(ies) listed for that commodity in Book of rules (?) or Part 1 of Annex | to Regulation
(EC) No 798/2008, under conditions at least equivalent to those in Book of rules (%) or in that Regulation;

da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki prihaja iz obratov: / nobnero e o nBKHa Koja NoTekHyBa of objekTu: / has been obtained from poultry
coming from establishments:

(a) za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravjem Zivali / kow He 6une cTaBeHn nop pecTpuKLMja NOpaan 34paBjeTo Ha
»mnBoTHUTe / which are not subject to any animal-health restrictions:

(b) okoli katerih na obmocju s polmerom 10 km, vklju¢no z ozemljem sosednje drzave, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha
visoko patogene aviarne influence ali atipi¢ne kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh; / 8o paaunyc oa 10 km BknyuyBsajku ja, Kage e
notpe6Ho, U TepUTOpPMjaTa Ha cocefHaTa 3eMja, HeMano N3bMBatbe Ha BUCOKO MaToreHa aswjapHa uHbAyeHUa unm HbykacTencka
6onecT HajmanKy npetxoaHuTe 30 fieHa; / within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring
country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

da je bilo pridobljeno iz perutnine, ki: / nobueHo e o *unsuHa koja / has been obtained from poultry that:

("a) je bila zaklana dne / e 3aknaHa Ha / has been slaughtered on (dd/mm/Ill) / ( pa/mm/rrrr) / (dd/mm/yyyy);

ali med / nnu nomery / or between. (dd/mm/ly / ( pa/mm/rrer) / (dd/mm/yyyy); in/n / and

(dd/mm/llI) / ( ga/mm/rrer) /7 (dd/mm/yyyy);

(b) ni bila zaklana v okviru nobenega programa zdravstvenega varstva Zivali za nadzor ali izkoreninjenje bolezni perutnine; / He e 3aknaHa
crnopeq NaH 3a KOHTPONa 1 epyanKaumja Ha bonecTu Kaj xmBuHata; / has not been slaughtered under any animal-health scheme for
the control or eradication of poultry diseases;

(c) med prevozom v klavnico ni bila v stiku s perutnino, okuzeno z visoko patogeno aviarno influenco ali atipi¢no kokosjo kugo; / 3a
BPEeMe Ha TPaHCMOPTOT 40 KNaHWLaTa, He 61a BO KOHTaKT CO XMBMHA MH$ULMPaHa Co BUCOKO NaToreHa aBujapHa MHdnyeHLa uam
Hbykactencka 6onect; / during transport to the slaughterhouse, did not come into contact with poultry infected with highly
pathogenic avian influenza or Newcastle disease;

(a) da izvira iz odobrenih klavnic, za katere v ¢asu zakola niso veljale omejitve zaradi suma ali potrditve izbruha visoko patogene aviarne
influence ali atipi¢ne kokosje kuge in okoli katerih na obmogju s polmerom 10 km ni bilo izbruha visoko patogene aviarne influence
ali atipi¢ne kokosje kuge v najmanj zadnjih 30 dneh ; / noTekHyBaaT off 0f06peHN KNaHWLM KOW, 33 BPeMe Ha KOoNlereTo, He 6une nog,
pecTpriKLnja Nopaan COMHEBatbe NN NMOTBPAEHO U36MBatbe Ha BUCOKO MaToreHa aBujapHa nHdnyeHua nan tbykacrencka 6onecr,
Kako 1 Bo paguyc of 10 km, ncto Taka, Hemano usbuBarbe Ha BUCOKO MatoreHa aBujapHa uHnyeHua unm tbykacrencka 6onecr
HajmasKy npetxofHuTe 30 AeHa; / comes from approved slaughterhouses which, at the time of slaughter, were not under restrictions
owing to a suspected or confirmed outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease and within a 10 km radius of
which there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

(b) da med zakolom, rezanjem, skladis¢enjem ali prevozom nikoli ni bila v stiku s perutnino ali mesom niZjega zdravstvenega statusa; /
He 6MNa BO KOHTAKT CO UBWHA WM MECO CO MOWHAKOB 3APaBCTBEH CTaTyC, BO GWUNO KOe Bpeme, 3a Bpeme Ha KONeHeTo,
paceKyBahbeTo, CKNagnpameTo WM TpaHCNopToT; / has not been in contact at any time during slaughter, cutting, storage or transport
with poultry or meat of lower health status;

da izvira iz perutnine za zakol: / noTekHyBaaT of] >KMBMHa HaMeHeTa 3a Konetbe Koja: / comes from a slaughter poultry that:

(a) ki ni bila cepljena z Zivim oslabljenim cepivom, pripravljenim iz osnovne virusne kulture virusa atipi¢ne kokosje kuge, ki kaze vetjo
patogenost kot lentogeni sevi virusa; / He e BaKLMHUpaHa CO XMBa aTeHyupaHa BaKLMHa Koja e AobueHa o BUpYC Ha tbykacTencka
60necT Koj e co norofiemMa NaToreHOCT 3a Pas/ivKa off NEHTOreHNTe COEBU Ha BUPYCOT; / has not been vaccinated with live attenuated
vaccine prepared from a Newcastle disease virus master seed showing a higher pathogenicity than lentogenic strains of the virus;

(b) za katero je bil v ¢asu zakola v uradnem laboratoriju opravljen test izolacije virusa atipicne kokosje kuge na naklju¢nem vzorcu
kloakalnega brisa najmanj 60 ptic v vsaki zadevni jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramiksovirusov za aviarno
influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vec¢ja od 0,4; / 6une nopnoxeHn Ha BUPYC
M30N1aLUCKMOT TecT 3a tbyKacTencka 6onect, nssplueH Bo odrumjanHa nabopaTopuja Ha JEHOT KONEHETO Ha CllyyaeH NPUMePOK off
KNnoakaneH 6puc of HajMasnky 60 NTUUKM BO cekoe jaTo U Bo Kou MHTpauepebpanHuot lMatoreHckn UHaekc (ULIMW) 3a aBujapHn
napamynKCoBrpYcK He e noronem of 0.4; / underwent a virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an official laboratory
at the time of slaughter on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned and in which no avian
paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0.4 were found;

[(a)] ki v 30 dneh pred zakolom ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz tock (a) in (b). / He 6una Bo KOHTaKT CO }UBWHa Koja
He I UCMOMHYBa YCNoBKUTE Nofd a) U 6) Bo nociefHnTe 30 AeHa Npef KoneweTo. / has not been in contact in 30 days preceding
slaughter with poultry that does not fulfil the conditions in (a) and (b).]

da izvira iz jat perutnine za zakol, ki so bile pregledane in testirane vskladuz..............c..c.cooeeee ali v skladu s to¢ko 8 oddelka |

Priloge IIl k Uredbi (ES) 3t. 798/2008.]: / noTeKkHyBaaT Of, }MBWUHa HAMEHETa 3a KOJIeHe KoM 6uile UCMUTaHN 1 TECTUPaHN BO COTNacHOCT

co mnu Touka 8 of Ogpen | of, AHekc Il of Perynatugata (EK) Bp 798/2008.]: / comes from a slaughter poultry

flocks which have been examined and tested in accordance with or equvalent point 8 of Section | of

Annex Il to Regulation (EC) No 798/2008.]:

Potrdilo o dobrobiti Zivali / oTBpaa 3a 6narococtoj6ata Ha xuBoTHUTe / Animal welfare attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je bilo sveZe meso, opisano v delu | tega spri¢evala, pridobljeno iz Zivali, s katerimi se je v klavnici
pred zakolom oziroma usmrtitvijo in med njima ravnalo v skladu z ustreznimi dolo¢bami Zakona o zas¢iti in dobrobiti Zivali, in da so bile
izpolnjene zahteve, ki so vsaj enakovredne tistim iz poglavij Il in Il Uredbe Sveta (ES) 3t. 1099/2009. / Jac , gonynotnuwanuoT oprumjaneH
BETEpPUHap, CO OBa MOTBPAYBaM fieKa [ieKa CBEXOTO MeCO OMMLIAHO BO MPBWOT feN of OBOj cepTUMKAT MOTEKHYBA Of XMBUHA CO Koja e
nocTanyBaHo BO KNaHULaTa Npef 1 3a BPeMe Ha KONeHEeTO UM YOMBAHETO BO COMMAcHOCT CO PefieBaHTHUTE YCIOBM Of 3aKOH 3a 3aluTnTa 1
6narococTojba Ha XUBOTHWUTE, OAHOCHO eKBMBaNeHTHUTE ycnoBu o Mornasgje Il v Il op Perynatueata (EK) Bp 1099/2009 / |, the undersigned
official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which have been handled in the
slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Law on animal protection and welfare
and have met requirements at least equivalent to those laid down in Chapters Il and lIl of Council Regulation (EC) No 1099/2009.
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Opombe / 3a6enewku / Notes

Del I: / flen 1 / Part I

Rubrika 1.8: po potrebi navedite kodo za obmocje ali ime kompartmenta izvora, kot je dolo¢eno s kodo v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES)
$t. 798/2008 ali kodo drzave ¢lanice EU. / Pamka 1.8: HaBefieTe ro KogoT Ha 06nacTa WM VMETO Ha OAAENOT Ha MOTEKIO, OKOJIKY €
noTpebHo, KaKo LITO € YTBPAEHO CO KOAOT BO KonoHa 2, [len 1 of, AHekc | of PerynaTugata (EK) bp. 798/2008. / Box |.8: provide the
code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as defined under code of column 2, Part 1 to Annex | of
Regulation (EC) No 798/2008 or the code of the EU Member State..

Rubrika 1.11: ime, naslov in $tevilka odobritve obrata odpreme. / Pamka |.11:ime, appeca n ofobpeH 6poj Ha 06jeKToT Koj ncnopavysa. / Box 1.11:
Name, address and approval number of the establishment of dispatch.

Rubrika 1.15: navedite registrske 3tevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in, ¢e je ta podatek na voljo, Stevilke letalskih letov.
Kadar se prevoz opravlja v kontejnerjih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijsko stevilko ter
Stevilko zalivke, Ce je na voljo./ Pamka |.15: HaBefieTe ro perncrpaunckuot 6poj(eBm) Ha Kele3HUUKIUTE BaroHW 1 KAMUOHW, IMUHbaTa
Ha 6poAoBUTE U1, aKO € NO3HaTO, 6POJOT Ha aBUOHCKNTE NeTOBU. Bo cryyaj Ha NpeBo3 BO KOHTEJHEPW MAN KYTWUK, BKYMHWOT 6p0j Ha
UCTWTE N HABHUTE PErucTPaLNCKK 6poeBi 1 Kade LITO MMa cepUcKn 6poj Ha nnombaTa Tpeba Aa ce HaBefe BO pamKaTa 1.23 / Box
1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the flight numbers of
aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their registration and where there is a serial
number of the seal it has to be indicated in box [.23.

Rubrika 1.19: uporabite ustrezno kodo HS: 02.07, 02.08 ali 05.04./ Pamka 1.19: YnoTtpebysajte ro coopBeTHMOT HS kop: 02.07, 02.08 1 05.04 / Box
1.19: use the appropriate HS code: 02.07, 02.08 and 05.04.

Del Il: / Qen lI: / Part lI:

0]

(%)

LPerutninsko meso” pomeni uZitne dele gojenih ptic, vklju¢no s pticami, ki se ne 3tejejo za domace, vendar se gojijo kot domace Zivali, razen ratitov, ki niso bili
obdelani z nobenim drugim postopkom razen s postopkom hlajenja, ki zagotavlja konzerviranje; vakuumsko pakiranemu mesu ali mesu, pakiranemu v kontrolirani
atmosferi, je prav tako treba priloZiti spri¢evalo v skladu s tem vzorcem. Vklju¢uje meso gojenih divjih ptic, kot dolo¢a Zakon o varnosti hrane in/ali ekvivalentna
Uredba (ES) 3t. 798/2008. / Mop “Meco op xunBuHa" ce noppasbupaaT AenoBuTe 3a jaferbe of GapMcKnTe NTULM, BKITYUUTENHO Y OHKE KOW He ce CMeTaaT 3a JIOMALLHN
NTVLW, HO Ce oarneayBaaT GapMCK Kako 1 AOMALLHUTE MTULY, CO UCKTYYOK Ha HOEBUTE, KOW He Bune NOANOXKEHN Ha KaKoB W Aa € TPeTMaH OCBEH Nlafietbe Co Len
fa ce o6e3beqn HUBHO 3a4yyBYyBatbe; CMaKyBaHO MeCO BO BaKyyM MM BO KOHTPONMpaHa aTMocdepa NCTO Taka Mopa Aa 6uae nponpaTeHo co cepTUdMKaT BO
COrNacHoCT co oBoj Moaen. Tyka cnara n MecoTo ofj AUBMOT NePHaT AUBEY KaKo LUTO e AepUHMPaHO CO 3aKOHOT 3a 6e36eJHOCT Ha XpaHaTa OJHOCHO eKBMBAIeHTHaTa
Perynatuea (EK) Bp. 798/2008. / 'Poultrymeat' means the edible parts of farmed birds, including birds that are not considered as domestic but which are farmed as
domestic animals, with the exception of ratites, which have not undergone any treatment other than cold treatment to ensure preservation; vacuum-wrapped meat
or meat wrapped in a controlled atmosphere must also be accompanied by a certificate in accordance with this model. It includes farmed wild game-bird meat as
defined to Law on food safety health and/or equivalent Regulation (EC) No. 798/2008.

Pravilnik o postopkih in pregledih pri uvozu in tranzitu Zivih Zivali, akvakulture ali proizvodov Zivalskega izvora, seznam odobrenih tretjih drZav za uvoz in tranzit,
vzorcih veterinarskih spri¢eval ali drugih dokumentov, ki spremljajo pogiljko Zivih Zivali, akvakulture ali proizvodov Zivalskega izvora. / MpaBUnHUK 3a HaUNHOT 1
nocTankara 3a yBO3 1 TPaH3WT, IMCTa Ha TPETH 3€Mj1 Of, KOU e Of0BPeH YBO3 1 TPaH3uT, ¢opmaTa 1 COAPXKUHaTa Ha BETEPUHAPHO-3[APaBCTBEHNOT cepTUdMKaT nan
APYrY AOKYMEHTV LITO ja NPUAPYKyBa NpaTKaTa Co MVBW XXUBOTHW, aKBaKy/ITYpa 1 NPOU3BOAN Of *KMBOTWHCKO MOTEK/IO, KAKO M HAYMHOT 1 MOCTankara Ha BpLuetbe
Ha NpoBepKa U Npersief Npu YBO3 U TPAH3UT Ha MpaTKa CO KB XMBOTHM, aKBaKyNTypa 1 NPOW3BOAMN Of XKUBOTUHCKO noTekno. / Book of Rules on the procedures
and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved forimport and transit, the model veterinary
health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aguaculture or products of animal origin.

Koda ozemilja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) t. 798/2008 ali koda drzave ¢lanice EU. / kop Ha TepuTopmjaTa KaKo LUTO € HaBefleHO BO
KonoHata 2, [len 1 op AHekcoT | Ha Perynatueara (EK) bp. 798/2008. / Code of the territory as it appears in column 2, Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No. 798/2008
or the code of the EU Member State.

Neustrezno Crtajte. / 3agpKeTe JOKONKY e NoTpebHo. / Keep as appropriate.
Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov. / BHeceTe ro umeTo Ha ogaenot(ute). / Insert the name of the compartment(s).

Zadrzave ali ozemlja z oznako ,N” v stolpcu 6 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) st. 798/2008, samo za meso perutnine (POU), to pomeni, da se bo ob izbruhu
atipicne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) §t. 798/2008, koda drzave ali ozemlja $e naprej uporabljala, pri éemer bo izklju¢eno katero
koli obmocje, za katero bodo na dan izdaje tega spri¢evala veljale uradne omejitve zadevne tretje drzave v zvezi z atipi¢no kokos$jo kugo. / 3a zemju unn
Teputopun co Bne3 “N” Bo Husata 6 op [len 1 of AHekc | op Perynatusata (E3) 798/2008, 3a meco op *uvBuHa (POU), oBa 3Hauu fjeka BO C/lyyaj Ha nojaBa Ha
HbykacTencka 6onect Kako LWTo e AedrHUpaHo Bo Perynatueata (E3) 798/2008, Toral KOAOT Ha 3emjaTa WK TepuUTopujaTa Ke NPOAOIIKM fla Ce KOPUCTU, HO OBa Ke
ja ncknyumn cekoja obnact Koja e nop odpumjanHa 3abpaHa, of TpeTa 3emja BO OAHOC Ha HbykacTencka 6onect, Ha AHOT Ha n3faBarbe Ha 0BOj cepTuduKart. / For
countries or territories with the entry “N” in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for meat of poultry (POU) only, this means that in the case
of an outbreak of Newcastle disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or territory code shell continue to be used but this will exclude
any area under official restrictions, by the third country concerned in relation to Newcastle disease, at the date of issue of this certificate.

Navedite datum ali datume zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz perutnine, zaklane na ozemlju iz tocke 11.2.1 v obdobju, v katerem je Republika Severna
Makedonija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja ali tega (teh) kompartmenta (tov). / HasHaueHa gaTa unv aata Ha Konetbe. /138030T Ha 0Ba Meco Hema
113 Ce AO3BOMN aKO MeCOTO e A0BKEHO Of} 3KMBYHA 3aK/aHa BO TepuUTOopWjaTa HaeedeHa nog I1.2.1 3a Bpeme Ha Nepuof Kora ce NPUMEHYBaaT PECTPVKTVIBHW MEPKM Of CTPaHa Ha
Penybnuka CesepHa MakeoHMja 3a yBO3 Ha MECO Of, OBME TEPUTOPUM UAK Aenosm of TepuTtopui. / Indicate date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed
when obtained from poultry slaughtered in the territory mentioned under I1.2.1 during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of North
Macedonia against imports of this meat from this territory or that (these) compartment(s).

Uporablja se le za drzave z navedbo ,VI” v stolpcu 5 (,DJ”) dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008. / MpumeHnuBo camo 3a 3emjute co npeasHakoT ‘VI' Bo
KonoHa 5 (‘AG’) og [len 1 op AHekc | Ha PerynaTuata (EK) Bp. 798/2008 / Applicable only to the countries with the entry 'VI'in column 5 (AG') of Part 1 of Annex |
to Regulation (EC) No 798/2008.

Ce meso izvira iz perutnine za zakol, ki izvira iz drzav ¢lanic EU ali iz druge(ih) tretje(ih) drzav(e) s seznama v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES) ét. 798/2008 za uvoz
navedenega blaga v Republiko Severno Makedonijo, se navede(jo) koda(e) drzav(e) ali ozemlja(elj) navedene(ih) drzav(e) in koda tretje drZave, v kateri je bila
perutnina zaklana. / AKo MecoTo e of KMBUHa 33 KoNetbe Koja MOTEKHYBa Of APYTV TPeTW 3emjy HaBefeHU BO [PaBUTHNKOT (2), OfHOCHO eKBMBaNeHTHWOT [len 1 of
AHekc | Ha Perynatusata (E3) 798/2008, 3a yBo3 Bo Peny6nuka CeBepHa MakeoHWja, KONEHETO Ha XKMBMHATa Ke 6re HasHaYeHO CO KOAOBUTE Ha ApXaBuUTe Uu
TepUTOPUNTE OF TWe APXaBu 1 of TpeTa 3emja. / If the meat come from slaughter poultry from EU Member States or from(an)other third country(ies) listed in Part 1
of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for imports of that commodity in to Republic of North Macedonia , then the code(s) of country(ies) or of territory(ies) of
those country(ies) and of the third country slaughtering the poultry shell be indicated.

To jamstvo se zahteva le za perutninsko meso, ki prihaja iz drZav, z ozemelj ali obmoctij z oznako »X« v stolpcu 5 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 798/2008. / OBaa
rapaHumja e NoTpe6Ha 3a MeCO Off XMBUHa KoW foafaaT of 3eMjul, TePUTOPKM 1 30HU co Brie3 “X” Bo HU3aTa 5 of flen 1 of AHekc | of Perynatueara (E3) 798/2008.
/ This guarantee is only required for poultry meat coming from countries, territories and zones with the entry “X” in column 5 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC)
No 798/2008.

Uradni veterinar: / OduuwmjaneH Betepurap: / Official veterinarian:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Mime (co neyaTHu 6ykeun): / Name (in capitals):

lzobrazba in naziv: / KBanudukaumm w Ttutyna: /
Qualification and title:

Datum: / flaTym: / Date: Podpis: / Motnuc: / Signature:

Zig: / Meuart: / Stamp:
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